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de - Gebrauchsanweisung

Funktionsbeschreibung

& Vergiftungsgefahr durch Verbren-
nungsgase.

Der Umbausatz ist dazu bestimmt,
die Luft in den Aufstellungsraum der
Dunstabzugshaube zurtickzufihren.
Wollen Sie die Luft aus dem Aufstel-
lungsraum herausflihren und lhre
Wohnung verfligt Gber eine raumluft-
abhangige Feuerstatte, ist groBte
Vorsicht geboten.

Beachten Sie dazu unbedingt die Si-
cherheitshinweise und Warnungen in
der Gebrauchsanweisung der Dunst-
abzugshaube. Ziehen Sie in diesem
Fall den Rat des zustandigen
Schornsteinfegermeisters hinzu.

Dieser Umbausatz ist fir die Verwen-
dung im Haushalt und in haushaltséhn-
lichen Aufstellumgebungen bestimmt.

Der Umbausatz dient ausschlieBlich
zum Umbau einer Miele Dunstabzugs-
haube auf Umluftbetrieb.

Die angesaugte Luft wird durch die
Fettfilter und Geruchsfilter in der Dunst-
abzugshaube gereinigt und durch das
Ausblasgitter in die Kiiche zurtickge-
flhrt.

Die Dunstabzugshaube muss fir den
Umluftbetrieb geeignet sein. Beachten
Sie dazu die Gebrauchsanweisung der
Dunstabzugshaube.

Achten Sie darauf, dass die Fettfilter
und die Geruchsfilter eingesetzt sind.

Beachten Sie zur Montage der Dunst-
abzugshaube die zugehérige Monta-
geanweisung.

Montage

Die Umluftbox ist fur die Montage in
niedrigen Einbauorten vorgesehen, z. B.
in der Sockelleiste der Kiiche. Es ist
aber auch jeder andere geeignete Ein-
bauort moglich. Wahlen Sie den Ein-
bauort und die Ausrichtung so, dass die
Luft ungehindert aus der Box strémen
kann. Der Luftstrom darf nicht direkt zur
Decke oder auf eine Wand gerichtet
sein. Er sollte nicht in Bereiche gerichtet
sein, in denen sich Personen aufhalten.

m Beachten Sie zu EinbaumaBen und
zur Montage die Bilder am Ende die-
ser Gebrauchs- und Montageanwei-
sung.

Abluftleitung

Die Umluftbox verfligt Gber einen An-
schlussstutzen 222 x 89 mm.

Fur die Verbindung zwischen Dunstab-
zug und Umluftbox und zur Verbindung
mehrerer Umlufboxen sind Flachkanéle
als Zubehdr erhéltlich.

Verwenden Sie als Abluftleitung von
der Dunstabzugshaube zur Umluft-
box nur glatte Rohre oder flexible
Abluftschlauche aus nicht brennba-
rem Material.

m Beachten Sie zum Verlegen der Ab-
luftleitung die Hinweise in der Ge-
brauchs- und Montageanweisung der
Dunstabzugshaube.



cs - Navod k obsluze

Popis funkce

& Nebezpeci otravy spalinami.
Prestavna sada je ur¢ena k vedeni
vzduchu zpét do mistnosti, v niz je
nainstalovany odsavac par. Pokud
chcete vzduch z mistnosti instalace
odvadét a ve VaSem byté je
topenisté zavislé na vzduchu

v mistnosti, zachovejte maximalni
opatrnost.

Bezpodmineéné dbejte bezpenost-
nich pokynd a varovnych upozornéni
v navodu k obsluze odsavace par.

V tomto pfipadé si nechte také pora-
dit pfisluSnym kominickym mistrem.

Tato prestavna sada je uréena vyhradné
k pouzivani v domacnosti a v prosto-
rach podobnych domacnostem.

Prestavna sada slouzi vyhradné
k prestavbé odsavace par Miele na
cirkulacni provoz.

Nasaty vzduch je €is§tén tukovymi filtry a
pachovymi filtry v odsavaci par a pres
rozdélovac vzduchu veden zpét do ku-
chyné.

Odsavac par musi byt vhodny pro
cirkulaéni provoz. Dbejte navodu k ob-
sluze odsavace par.

Dbejte na to, aby byly nasazené tukové
filtry i pachové filtry.

Ohledné montaze odsavace par dbejte
pfislusného navodu k montazi.

Montaz

Box pro cirkulaéni provoz je uren pro
montaz v nizkych montaznich mistech,
napf. v listé soklu kuchyné. Je vSak
mozné i kazdé jiné vhodné misto
montaze. Misto montaze a orientaci
zvolte tak, aby mohl vzduch nerus$ené
proudit z boxu. Proud vzduchu nesmite
nasmeérovat pfimo ke stropu nebo na
zed. Nemél by smérovat do mist, na ni-
chz se zdrzuji lidé.
m Ohledné rozmér( pro vestavbu a
montéze dbejte vyobrazeni na konci
tohoto navodu k obsluze a montazi.

Odtahové potrubi

Box pro cirkulaéni provoz ma pfipojova-
ci hrdlo 222 x 89 mm.

Pro spojeni mezi odsavacem par a bo-
xem pro cirkulani provoz jsou jako pfi-
sluSenstvi k dostani ploché kanaly.

Jako odtahové potrubi od odsavace
par k boxu pro cirkula¢ni provoz
pouzivejte jen hladké trubky nebo
ohebné odtahové hadice z ne-
hoflavého materialu.

m Pri instalaci odtahového potrubi dbej-
te pokynll v ndvodu k obsluze a
montazi odsavace par.



da - Brugsanvisning

Funktionsbeskrivelse

& Risiko for forgiftning pga. for-
breendingsgasser!
Ombygningssaettet anvendes til til-
bagefering af luften til rummet, hvori
emheaetten er monteret. Hvis luften
gnskes fort ud af rummet og boligen
har et ildsted, der er athaengigt af luf-
ten i rummet, boer der udvises storste
forsigtighed.

Lees afsnittet Rad om sikkerhed og
advarsler i brugsanvisningen til em-
haetten. Kontakt den lokale skor-
stensfejermester.

Dette ombygningssaet er beregnet til
anvendelse i private husholdninger eller
pa lignende opstillingssteder.

Ombygningssaettet er kun beregnet til
ombygning af en Miele emhaette til re-
cirkulation.

Den indsugede luft renses af emhaet-
tens lugt- og fedtfiltre og ledes tilbage
til kakkenet gennem udblaesningsgitte-
ret .

Emhaetten skal vaere egnet til recirkula-
tion. Felg anvisningerne i brugsanvis-
ningen til emhaetten.

Kontroller, at fedt- og lugtfilter anven-
des.

Folg den vedlagte monteringsanvisning
ved montering af emhaetten.

Montering

Recirkulationsboksen er beregnet til
montering pa lave steder, fx i kekkenets
sokkelliste. Andre egnede indbygnings-
steder kan dog ogsa vaelges. Vaelg ind-
bygningssted og justering séledes, at
luften kan stromme uhindret ud af bok-
sen. Luftstreammen ma ikke veere rettet
lige mod loftet eller en vaeg. Den bor
heller ikke veere rettet mod opholdsom-
rader.

m Vaer opmaerksom pa illustrationerne
sidst i denne brugs- og monterings-
anvisning mht. indbygningsmal og
montering.

Udluftningsror

Recirkulationsboksen er forsynet med
tilslutningsstuds 222 x 89 mm.

Til forbindelsen mellem emhaette og re-
cirkulationsboks og mellem ekstra recir-
kulationsbokse kan der bestilles fladka-
naler som tilbehar.

Anvend kun glatte ror eller fleksible
slanger af ikke-braendbart materiale
som udluftningsrer fra emhaetten til
recirkulationsboksen.

m Veer ved montering af udluftningsroret
opmaerksom pa vejledningen i brugs-
o0g monteringsanvisningen til emhaet-
ten.



el - Odnyieg xpriong

Mepiypadn Aettovpyiag

& Kivéuvog dnAntnpiaong armo
Kavoagpla.

To O€T PETATPOTING TIPpoopileTal yia
va eTtavapEPEL TOV AEPA GTOV XWPO
TOTIOBETNONG TOL aTtoppPOPNTHPA. AV
B¢éAete va PBydlete Tov agpa €Ew amnod
TOV XWPO TOTIOBETNONG KAl TO OTTITL
oag dlabetel pia eotia BEpuavong
€€aPTWHEVN ATIO TNV AVAVEWGCN TOU
agpa, xpetaletal TToAL peydain Tipo-
ooxn.

ESw AdPete omtwodnmote umtoYn oag
TIG uTtodeifelg aodpaieiag Trov vtap-
XOULV OTIG 0dnyieg xpriong Tou arop-
podntipa. ZupPouleuTeite OE AUTH
TNV TIEPITTTWON €vav KATAAANAo Te-
XVIKO KAULVASWV.

To oeT PETATPOTINAG €ival KATAOKELA-
OMEVO POVO yla OIKIOK Xprion 1 yla ta-
popola xprion oe AAAOLG XWPEOUG.

To O€T PYETATPOTIAG XPNOIUEVEL ATTOKAEL-
OTIKA YA TN YETATPOTIA €VOG ATIOPPO-
$ntApa Miele oe Aertoupyia pe
avakOKAwaon agpa.

O agpag Tov amoppoddatal kabapiletal
pHEoW TWV PIATPWV AiTtoug Kal Twv Pik-
TPWV OCHWV TOL artoppodNTAPA Kal
eTioTpEdeL TNV Kouliva pEow NG
oxapag e€agpilopou.

O amoppodnTrpag TPETEL va ival Ka-
TAAANAOG yla avakOKAwon agpa. Napete
uTtoYN oag edw TIG odnyieg xpriong Tou
artoppodntripea.

MpooexeTe, Wate va eival ToTtoBeTnUEVA
Ta dIATPa Aittoug Kal Ta GIATPA OCpwWV.
Nd&Bete vtOoYN oag yla TNV ToTtoBETNON
TOUL ATIOPPOGNTHPA TIG AVTIOTOLKEG 00N-
yieg TomtoBETnong.

TomoB€tTnon

To KouTi KukAodopiag agpa
TIPOPAETIETAL YIQ TNV TOTIOBETNON OE
XauNAQ pépn, TI.X. oTo coParerti TNG
kouCivag. AA\A kal ottolodnTote AAAO
KaTtAAANAo pépog ToTtoBETNONG eival
TBavo. ETIAEYETE TO HEPOCG TOTIOBETN-
ongG Kat TNV ToToBETNOoN €101, WOTE O
agpag va prtopei va Byaivetl aveuttodi-
ota arod To KouTi. To pevpa agpa dev
ETUTPETIETAL VA KaTeLBUveTal amevBbeiag
TIPOG TNV 0podr | TIPOG €vav Toixo. Agv
Ba TIpETTEL VA KATELBUVETAL OE TIEPLOXES
ottou k&Bovtal dtopa.

B 2XETIKA Pe TIG dlaotdoelg ToTtoBETN-
oNngG Kat Tnv ToTtoBETnan, va Aafete
UTIOYN TIG EIKOVEG OTO TEAOG AUTWV
TWV 00NYLWV XProng Kal ToTtoBETN-
ong.

Aywyog e€aywyng agpa
To KouTi KukAodopiag agpa dlabeTeL
€va OUVOETIKO OoTOpIO 222 X 89 XIACT.

Ma TN obvdeon PeTAEL artoppodnTrPa
Kal KouTloU KukAodopiag Kalt yla Tn
oLbvdean TIEPIOCOTEPWV KOUTIWV KUKAO-
dopiag diatiBevtal emimedol aywyoi wg
ouvodeuTIKA e€aptrara.

Ma obvdeon pe aywyo e€aywyng
agpa arod Tov arnoppodnTrpa OTO
KOUTI KUKAOdoOpiag agpa xpnotuo-
TIOlEITE POVO (010LUG CWANVEG N
€UKAUTITOUG AgPAYWYOUS atto
APAEKTO LAIKO.

m [a TNV ToTIoBETNOoN TOL aywyou £€a-
Ywyng agpa Aapete urtoyn oag TIG
uTtodeielg aTIq 0dnyieg xpriong Kat
TOTTOBETNONG TOU aTtoppoPnTHPA.



en - Operating instructions

Description of functions

& Danger of toxic fumes!

This conversion kit is designed to
direct air back into the room in which
the cooker hood is installed. If you
want the air to be directed to the
outside and your dwelling has a
heating appliance that relies on air in
the room for combustion extreme
caution is required.

It is essential to observe the warning
and safety instructions in the
instruction manual for your cooker
hood. Building regulations must also
be complied with.

This conversion kit is intended for use
in domestic households and similar
working and residential environments.

This conversion kit must only be used
for converting a Miele cooker hood to
recirculation mode.

Air is drawn in and passed through a
grease filter and a charcoal filter in the
cooker hood to clean it. It is then
directed through a ventilation grille back
into the kitchen.

The cooker hood must be suitable for
recirculation mode. Please observe the
operating instruction manual supplied
with the cooker hood.

Please ensure that the grease filters and
the charcoal filters are fitted.

Please see the installation instructions
supplied with the cooker hood for
instructions on how to install it.

Installation

The recirculation box is suitable for
installation in small spaces such as the
plinth area of the kitchen. It can also be
installed in other places if you prefer.
When choosing where to install it check
the direction of airflow and that it can
flow unhindered out of the recirculation
box. It must not be directed towards the
ceiling or a wall. It should also not be
directed towards areas in which people
congregate.

m Please observe the illustrations with
regard to building-in dimensions and
installation at the end of these
operating and installation
instructions.

Ducting

The recirculation box has a connector
measuring 222 x 89 mm.

Flat ducting components are available
as accessories for connecting the
extractor to the recirculation box, and
for connecting multiple recirculation
boxes to one another.

Use smooth or flexible ducting made
from suitable non-flammable
materials for the extraction ducting
used between the cooker hood and
the recirculation box.

m When laying the ducting, please
observe the information in the
operating and installation instructions
for your cooker hood.



es - Instrucciones de manejo

Descripcion del funcionamiento

& iPeligro de intoxicacion por los
gases de combustion!

El juego de cambio es adecuado pa-
ra devolver el aire a la estancia de
emplazamiento de la campana ex-
tractora. Se pide la maxima pruden-
cia si desea extraer el aire de la es-
tancia de emplazamiento y su vivien-
da dispone de un aparato de com-
bustién que depende del aire de la
estancia.

Tenga en cuenta al respecto las indi-
caciones y advertencias relativas a la
seguridad que aparecen en las ins-
trucciones de manejo de la campa-
na. En ese caso, consulte para ello a
un técnico competente.

Este juego de cambio estd concebido
para ser utilizado con fines y en entor-
nos domeésticos.

El juego de cambio sirve exclusivamen-
te para cambiar una campana extracto-
ra de Miele al funcionamiento con recir-
culacion de aire.

El aire aspirado se limpia a través de los
filtros de grasay olores en la campana
extractora y regresa a la cocina a través
de la rejilla de salida.

La campana extractora debe ser apta
para el funcionamiento con recircula-
cion. Es necesario tener en cuenta las
instrucciones de manejo de la campana
extractora.

Los filtros de grasa y olores deberan es-
tar colocados.

Para el montaje de la campana extrac-
tora es necesairo tener en cuenta las
instrucciones de montaje.
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Montaje

La caja de recirculacion ha sido disefa-
da para ser montada en lugares de
montaje bajos, p. €j., en el liston del z6-
calo de la cocina. No obstante, también
hay otros lugares de montaje adecua-
dos. Elija el lugar de montaje y la orien-
tacién de modo que el aire pueda salir
de la caja sin impedimentos. La corrien-
te de aire no debera estar orientada di-
rectamente sobre la tapa o hacia una
pared, ni debera dirigirse hacia zonas
en las que pueda haber personas.

m Para las medidas de empotramiento y
el montaje, tenga en cuenta las figu-
ras que aparecen al final de estas ins-
trucciones de manejo y de montaje.

Conduccion de salida de aire

La caja de recirculacioén de aire dispone
de un manguito de conexion
222 x 89 mm.

Hay disponibles canales planos como
accesorios para la conexion entre la
campana y la caja de recirculacion de
aire y para la conexion de mas cajas de
recirculacion.

Emplee Unicamente tubos lisos o
mangueras de salida flexibles de ma-
terial no inflamable para la conduc-
cion de salida de aire desde la cam-
pana extractora a la caja de recircu-
lacion.

m Observe las Indicaciones en las ins-
trucciones de manejo y montaje de la
campana extractora para realizar el
tendido de la conduccion de salida.



fi - Kayttéohje

Laitteen toimintaperiaate

& Palokaasujen aiheuttama myrky-
tysvaara.

Taman muuntosarjan tarkoitus on oh-
jata ilma takaisin liesituulettimen si-
joitustilaan. Jos haluat johtaa ilman
ulos sijoitustilasta ja asunnossa on
huoneilmaa kayttava tulisija, ole erit-
tain varovainen.

Noudata ehdottomasti liesituuletti-
men kayttéohjeen turvallisuusohjeita
ja varoituksia. Jos olet epadvarma
korvausilman saannin riittdvyydests,
ota yhteys paikkakuntasi nuohoo-
jaan.

Tama muuntosarja on tarkoitettu kaytet-
tavaksi kotitalouksissa ja kotitalouksien
kaltaisissa ymparistdissa.

Muuntosarja on tarkoitettu ainoastaan
Mielen Liesituulettimien muuntamiseen
huonetilaan palauttavaksi.

Rasvansuodattimet puhdistavat liesi-
tuulettimen imeman ilman ja johtavat
sen aktiivihiilisuodattimen lapi ja edel-
leen poistoilmaritilan kautta takaisin
huoneilmaan.

Liesituulettimen on sovelluttava kaytet-
tavaksi huonetilaan palauttavana. Tar-
kista asia liesituulettimen kayttdéohjees-
ta.

Varmista, ettd rasvansuodattimet ja ak-
tiivihiilisuodattimet ovat paikallaan liesi-
tuulettimessa.

Asenna liesituuletin sen asennusohjeen
mukaisesti.

Asennus

lImankierratysyksikkd soveltuu asennet-
tavaksi alas, kuten keittion jalustalis-
taan. Sen voi kuitenkin asentaa myos
mihin tahansa muuhun sopivaan paik-
kaan. Valitse sijoituspaikka ja suuntaa
ulostuleva ilmavirta siten, etta ilma paa-
see virtaamaan esteettd ulos yksikdsta.
lImavirtaa ei saa suunnata suoraan kohti
kattoa tai seinda. limavirtaa ei myds-
k&an saa suunnata suoraan paikkoihin,
joissa oleskellaan.

m Noudata ilmoitettuja asennusmittoja
ja tee asennus taman kaytto- ja asen-
nusohjeen lopussa olevien kuvien
mukaisesti.

Poistoilmaliitanta

limankierratysyksikon liitdntakauluksen
mitat ovat 222 x 89 mm.

Liesituulettimen ja ilmankierratysyksikon
valiin ja useamman ilmankierratysyksi-
kén yhdistdmiseen tarvittavia litteita
hormiputkia on tilattavissa lisédvarustee-
na.

Kayta liesituulettimen ja ilmankierra-
tysyksikon valilla ainoastaan pala-
mattomasta materiaalista valmistet-
tuja sileita tai taipuisia hormiputkia.

m Veda hormiputki liesituulettimen kayt-
téohjeessa neuvotulla tavalla.



fr - Mode d'emploi

Description du fonctionnement

& Risque d'intoxication lié aux gaz
de combustion !

Le jeu d'adaptation est congu pour
renvoyer |'air dans la piece ou est
installée votre hotte. Si vous voulez
faire sortir I'air de la piece et que
votre habitation dispose d'un foyer
dépendant de I'air ambiant, la pru-
dence est de rigueur.

Respectez impérativement les
consignes de sécurité et les mises
en garde dans le mode d'emploi de
la hotte. Le cas échéant, demandez
conseil & une société de ramonage.

Ce jeu d'adaptation est destiné a étre
utilisé dans le cadre domestique ou
dans des conditions d'installation sem-
blables au cadre domestique.

Le jeu d'adaptation est destiné exclusi-
vement a modifier une hotte Miele en
mode recyclage.

L'air aspiré est nettoyé par les filtres a
graisses et les filtres a charbon actif de
la hotte puis est renvoyé dans la cuisine
par la grille d'aération.

La hotte doit étre appropriée pour le
mode recyclage. Respectez les indica-
tions du mode d'emploi de la hotte.

Assurez-vous que les filtres a graisses
et les filtres a charbon actif soient bien
installés.

Respectez les instructions de montage
correspondantes pour le montage de la
hotte.

10

Montage

Le kit de recyclage est prévu pour le
montage dans des emplacements bas,
par ex. dans la plinthe de socle de la
cuisine. Mais tout autre emplacement
adapté est aussi possible. Sélectionnez
I'emplacement et I'alignement de sorte
que l'air puisse circuler sans entrave
depuis le kit. Le courant d'air ne doit
pas étre dirigé directement vers le pla-
fond ou sur un mur. Il ne doit pas étre
dirigé dans des zones ou se trouvent
des personnes.

m Veuillez respecter les dimensions
d'encastrement et pour le montage
les croquis situés a la fin de ce mode
d'emploi et des instructions de mon-
tage.

Conduit d'évacuation d'air

Le kit de recyclage dispose d'un rac-
cord 222 x 89 mm.

Des conduits plats sont disponibles
comme accessoires pour la connexion
entre la hotte et le kit de recyclage et
pour le raccordement de plusieurs kits
de recyclage.

Pour les raccords d’évacuation de la
hotte vers le kit de recyclage, utilisez
uniquement des tubes lisses ou
flexibles en matériau non inflam-
mable.

m Pour installer le conduit d'évacuation,
respectez les consignes du mode
d'emploi et des instructions de mon-
tage de la hotte.



hr - Upute za uporabu

Opis nacina rada

& Opasnost od trovanja uslijed pli-
nova od izgaranja.

Set za pregradnju sluzi za povrat zra-
ka u prostoriju u kojoj je napa
montirana. Ukoliko zelite zrak
preusmijeriti izvan prostorije u kojoj je
napa montirana i Vas stambeni pros-
tor raspolaze loziStem, potreban je
veliki oprez.

Obavezno procitajte sigurnosne na-
pomene i upozorenja u uputama za
uporabu nape. U ovom sluc¢aju se
pridrzavajte savjeta kvalificiranog
dimnjacara.

Ovaj set za pregradnju predviden je za
uporabu u kué¢anstvima i ku¢anstvu
sliénim okruZenjima.

Set za pregradnju sluzi iskljucivo za
pregradnju Miele kuhinjske nape na
nacin rada na kruzenje zraka.

Usisni zrak se Cisti kroz filtar za mas-
nocu i filtar za mirise koji se nalaze u

napi i vra¢a se u kuhinju kroz odsisne
reSetke.

Napa mora biti prikladna za nacin rada
na kruzenje zraka. Procitajte upute za
uporabu kuhinjske nape.

Pazite da su umetnuti filtri za masnocu i
mirise.

Prije postavljanja proucite upute za ug-
radnju kuhinjske nape.

Ugradnja

Kutija za kruzenje zraka predvidena je
za nisku ugradnju, npr. u podnoznu let-
vicu kuhinje. Ali moguce je i bilo koje
drugo mjesto postavljanja. Odaberite
mjesto ugradnje i smjer, tako da zrak
moZze neometano kruziti iz kutije za
kruzenje zraka. Strujanje zraka ne smije
biti usmjereno prema stropu ili prema
zidu. Takoder, ne smije biti usmjereno u
dijelove prostorija u kojoj se zadrzavaju
ljudi.
m Uskladite dimenzije ugradnje i korake
montaze sa slikama koje se nalaze na
kraju ovih uputa za montazu.

Cijev za odvod zraka

Kutija za kruzenje zraka ima priklju¢ni
nastavak 222 x 89 mm.

Za povezivanje nape i kutije za kruzenje
zraka te za povezivanje vise kutija za
kruZenje zraka, dostupan je sustav
plosnatih cijevi kao dodatan pribor.

Upotrebljavajte samo cijevi za odvod
zraka od nape do kutije za kruzenje
zraka, s glatkim stjenkama ili fleksi-
bilna crijeva od nezapaljivog materi-
jala.

m Prije polaganja cijevi za odvod zraka

procitajte upute za uporabu i montazu
kuhinjske nape.
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hu - Hasznalati utasitas

Miikodési leiras

& Az égési gazok mérgezést okoz-
hatnak!

Az atalakitd készlet arra szolgal,
hogy a levegét vissza lehessen ve-
zetni a paraelszivo feldllitasi helyére.
Ha ki akarja vezetni a leveg6t a felal-
litasi helyrdl, és a lakasban a helyiség
levegdjét hasznalod készlilék van, ak-
kor a legnagyobb elévigyazatossag-
gal kell eljarni.

Ehhez feltétlenll vegye figyelembe a
paraelszivé haszndlati Utmutatéjanak
biztonsagi utasitasait és figyelmezte-
téseit. Ehhez kérjen tanacsot az ille-
tékes kéményseprd szakembertdl.

Ez az atalakité készlet a haztartasban
és a haztartashoz hasonlé kdrnyezetben
torténd hasznalatra készllt.

Az atalakitd készlet kizardlag arra hasz-
nalhatd, hogy a Miele paraelszivot ke-
ringtetett leveg6s Uzemmaodra alakitsak
at.

A beszivott leveg6t a paraelszivoban a
zsirsz(rd és a szagszUrd tisztitja meg,
és a kifuvoracson keresztul visszavezeti
a konyhaba.

A paraelszivénak keringtetéses lizem-
modra alkalmasnak kell lennie. Ehhez
vegye figyelembe a paraelszivé haszna-
lati utmutatojat.

Ugyelien arra, hogy a zsirsz(irék és a
szagszUrék be legyenek helyezve.

A péraelszivé szerelésekor vegye figye-
lembe az arra vonatkozé szerelési utasi-
tast.
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Szerelés

A levegbkeringet6 dobozt arra tervez-
ték, hogy kis beépitési helyen, példaul a
konyha labazatlécén szereljék fel. Mind-
azonaltal mas alkalmas helyen is be le-
het épiteni. Ugy valassza ki a beépitési
helyet és a doboz elhelyezését, hogy a
levegd akadalytalanul ki tudjon aramolni
beldle.

m A beépitési méretek megvalasztasa-
kor és a szerelés soran vegye figye-
lembe az ennek a hasznalati és szere-
Iési utasitasnak a végén lathaté abra-
kat.

Elszivocso

A leveg8keringetd doboz 222 x 89 mm-
es csatlakozo csonkkal rendelkezik.

A paraelszivo és a levegbkeringetd do-
boz kdzo6tti 6sszekapcsolashoz és tobb
levegbkeringetd doboz 6sszekapcsola-
sahoz laposcsatornak kaphatok tarto-
zékkeént.

A leveg6t a paraelszivobol a leveg6-
keringet6é dobozba elvezetd cséként
csak sima csoveket vagy nem gyulé-
kony anyagbdl késziilt rugalmas el-
szivé tdmléket hasznaljon.

m Az elszivécsd elhelyezése soran ve-
gye figyelembe a paraelszivé haszna-
lati és szerelési utasitasat.



it - Istruzioni d'uso

Funzionamento

& Pericolo di intossicazione a cau-
sa dei gas combustibili.

Il kit di modifica serve a veicolare
nuovamente |'aria nel luogo di instal-
lazione della cappa aspirante. Fare
molta attenzione, se si vuole evacua-
re I'aria dal luogo di installazione e lo
spazio abitativo dispone di un fuoco
alimentato con aria ambiente.
Osservare assolutamente le indica-
zioni sulla sicurezza e le avvertenze
riportate nelle istruzioni d'uso della
cappa aspirante. In caso di dubbi, in-
terpellare uno spazzacamino compe-
tente.

Questo kit di modifica per funzionamen-
to aricircolo & destinato esclusivamente
all'uso domestico.

Questo kit di modifica serve esclusiva-
mente per modificare una cappa aspi-
rante Miele per il funzionamento a ricir-
colo.

L'aria aspirata viene pulita dai filtri anti-
grasso e dai filtri antiodore della cappa
aspirante e reimmessa in cucina attra-
verso la griglia di fuoriuscita dell'aria.

La cappa aspirante deve essere adatta
al funzionamento a ricircolo. Osservare
le istruzioni d'uso della cappa aspirante.

Fare attenzione che i filtri antigrasso e i
filtri antiodore siano montati.

Per il montaggio della cappa aspirante
osservare le relative istruzioni di mon-
taggio.

Montaggio

Il kit di modifica ricircolo & previsto per
il montaggio in piccoli vani d'incasso,
ad es. nel listello zoccolo della cucina.
E' tuttavia possibile incassarlo in qual-
siasi altro luogo adatto. Scegliere il luo-
go d'incasso e l'allineamento in modo
tale che I'aria possa fuoriuscire senza
impedimenti dal kit. Il flusso di aria non
deve essere rivolto direttamente verso |l
soffitto o una parete. Non deve nemme-
no essere rivolto in aree dove le perso-
ne si soffermano.

m Osservare le figure riportate in fondo
alle presenti istruzioni d'uso e di
montaggio per quanto concerne le
misure d'incasso e di montaggio.

Conduttura di evacuazione dell'aria

Il kit di modifica ricircolo aria & dotato di
un bocchettone di allacciamento 222 x
89 mm.

Per collegare I'aspiratore e il kit di modi-
fica ricircolo aria e piu kit di modifica ri-
circolo aria sono disponibili come ac-
cessori dei canali piatti.

Per la conduttura di evacuazione dal-
la cappa aspirante al kit di modifica
ricircolo aria utilizzare solo tubi lisci o
tubi flessibili in materiale non infiam-
mabile.

m Quando si posa la conduttura di eva-
cuazione, osservare le indicazioni ri-
portate nelle istruzioni d'uso e di
montaggio della cappa aspirante.

13



Iv - LietoSanas instrukcija

Darbibas apraksts

& DegSanas procesa radusas ga-
zes var izraisit saindésanos.
Parblves komplekts ir paredzeéts, lai
nodrosinatu gaisa recirkulaciju tvaika
nosuceéja uzstadiSanas zona. Ja véla-
ties izvadit gaisu no uzstadiSanas zo-
nas un dzivoKIr ir apkures ierice, kas
ir atkariga no iekstelpas gaisa, ir jaie-
vero vislielaka piesardziba.

Noteikti ieverojiet tvaika nosuceéja lie-
toSanas instrukcija sniegtos droSibas
noradijumus un bridinajumus. Sada
gadijuma prasiet padomu art atbildi-
gajam skurstenslaukim.

Sis parbiives komplekts ir paredzéts lie-
to$anai majsaimnieciba un tai pielidzi-
namos apstaklos.

Parblves komplekts ir paredzéts tikai
un vienigi, lai parveidotu “Miele” tvaika
nosuceéju recirkulacijas rezima.

lestiktais gaiss ar tauku un smarzu
filtriem tvaika nostcéja tiek attirits un
caur izpltdes rezgi tiek izvadits atpakal
virtuve.

Tvaika nosucéjam ir jabut piemérotam
darbam gaisa recirkulacijas rezima. Pie
tam ieverojiet tvaika nosucéja lietoSa-
nas instrukciju.

Raugieties, lai tauku un smarzu filtri bu-
tu ievietoti tvaika nosucéja.

Montgjot tvaika nosuceju, ieverojiet at-
bilstoSo montazas instrukciju.
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Montaza

Recirkulacijas kamera ir paredzéeta uz-
stadiSanai zemakas vietas, pieméeram,
pie virtuves cokola listes. Tacu uzstadi-
Sana ir iesp€jama art jebkura cita pie-
meérota vieta. Izveélieties tadu uzstadisa-
nas vietu un novietojumu, lai gaiss vare-
tu netrauceéti plust ara no kameras. Gai-
sa plusmu nedrikst virzit tiesSi pret gries-
tiem vai sienu. To nedrikst virzit uz zo-
nam, kuras uzturas cilveki.

m leblvesanas izmérus un montazas
norades skatiet Sis lietoSanas un
montazas instrukcijas beigas.

Gaisa novadiSanas kanals

Recirkulacijas gaisa kamerai ir
222 x 89 mm piesléguma iscaurule.

Lai izveidotu savienojumu starp tvaika
nosuceju un recirkulacijas kameru un
savienotu vairakas recirkulacijas gaisa
kameras, ka piederumi ir pieejami pla-
kanie kanali.

Gaisa izpludes kanala ieriko$anai no
tvaika nosuceja uz recirkulacijas ka-
meru izmantojiet tikai gludas cauru-
les vai lokanas Sl|utenes, kas ir izga-
tavotas no nedego$a materiala.

m Parvietojot gaisa izpludes kanalu, ie-
veérojiet tvaika nosucéja lietoSanas un
montazas instrukcija sniegtos noradi-
jumus.



nl - Gebruiksaanwijzing

Functiebeschrijving

& Dit kan levensgevaarlijk zijn!

Met deze ombouwset wordt de lucht
teruggeleid naar het vertrek waar de
afzuigkap is geplaatst. Als u de lucht
uit het vertrek waar de afzuigkap is
geplaatst wilt afvoeren en uw woning
een verbrandingsapparaat heeft, dat
lucht uit ditzelfde vertrek gebruikt,
dient u uiterst voorzichtig te zijn.
Volg de veiligheidsinstructies en
waarschuwingen op, die in de ge-
bruiksaanwijzing van de afzuigkap
staan. Raadpleeg in ieder geval een
vakman/vakvrouw.

Deze ombouwset is uitsluitend bestemd
voor particulier huishoudelijk gebruik (of
daarmee vergelijkbaar).

De ombouwset is uitsluitend bestemd
voor de ombouw van een Miele-afzuig-
kap tot een afzuigkap met luchtcircula-
tie.

De aangezogen lucht wordt door de
vetfilters en de anti-geurfilters van de
afzuigkap gereinigd en door het uit-
blaasrooster naar de keuken terugge-
leid.

De afzuigkap moet geschikt zijn voor
luchtcirculatie. Lees hiervoor de ge-
bruiksaanwijzing van de afzuigkap.

Controleer of de vetfilters en de anti-
geurfilters geplaatst zijn.

Lees voor de montage van de afzuigkap
de bijbehorende montage-instructie.

Montage

De luchtcirculatiebox is bedoeld voor
montage op lage inbouwposities, bijv. in
de sokkellijst van de keuken. Maar de
box kan ook op elke andere plaats inge-
bouwd worden. Kies de plaats van in-
bouw en de positie zo, dat de lucht on-
gehinderd uit de box ontsnappen kan.
De luchtstroom mag niet direct op het
plafond of op een muur gericht zijn of
op plaatsen waar zich mensen bevin-
den.

m Zie voor de inbouwmaten en de mon-
tage de afbeeldingen achter in deze
gebruiks- en montagehandleiding.

Luchtafvoerleiding

De luchtcirculatiebox beschikt over een
aansluitstuk 222 x 89 mm.

Er zijn platte afvoerkanalen beschikbaar
als accessoires voor de verbinding tus-
sen het afzuigsysteem en de luchtcircu-
latiebox en voor verbinding van meer-
dere luchtcirculatieboxen.

Voor de luchtafvoer van de afzuigkap
naar de luchtcirculatiebox mogen al-
leen gladde buizen of flexibele slan-
gen van niet-brandbaar materiaal
worden gebruikt.

m Lees voor de montage van de lucht-
afvoerleiding de instructies in de ge-
bruiks- en montagehandleiding van
de afzuigkap.
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no - Bruksanvisning

Funksjonsbeskrivelse

& Fare for forgiftning pga. forbren-
ningsgasser.

Ombyggingssettet skal fore luften til-
bake til oppstillingsrommet der venti-
latoren befinner seg. Du ma vaere
veldig forsiktig, dersom du vil fore
luften ut av oppstillingsrommet, og
har romluftavhengige ildsteder i hus-
et ditt.

Kapittelet «Sikkerhetsregler og ad-
varsler» i bruksanvisningen til venti-
latoren ma absolutt folges. | dette til-
fellet ma du be om rad fra feieren/
brannvesenet.

Dette ombyggingssettet er kun be-
regnet pa bruk i husholdningen og hus-
holdningsliknende steder.

Ombyggingssettet skal kun brukes til
ombygging av en Miele ventilator til om-
luftsdrift.

Luften som suges inn renses av fett-
filteret og luktfilteret i ventilatoren, og
fores s gjennom utblasningsgitteret til-
bake til kjgkkenet igjen.

Ventilatoren ma veere egnet for omlufts-
drift. Folg bruksanvisningen til venti-
latoren.

Pass pa at fettfilteret og luktfilteret er
satt inn.

Se monteringsanvisningen for mon-
tering av ventilatoren.
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Montering

Omluftboksen er beregnet pa montering
i nedre innbyggingsomrader, f.eks. i
sokkellisten pa kjokkenet. Men hvilket
som helst annet egnet innbyggingssted
er ogsa mulig. Velg innbyggingssted og
innstilling slik at luften kan stramme
uhindret ut av boksen. Den bor ikke ret-
tes mot omrader hvor folk oppholder
seg.

m For innbyggingsmal og montasje, se
bildene pa slutten av denne bruks- og
monteringsanvisningen.

Utluftningskanal

Omluftboksen har en tilkoblingsstuss
222 x 89 mm.

Flatkanaler fas kjgpt som tilbeher til for-
bindelsen mellom ventilatoren og om-
luftboksen eller for & koble sammen
flere omluftbokser.

Bruk bare glatte ror eller fleksible
utluftningsslanger av brannsikkert
materiale som utluftningsrer mellom
ventilatoren og omluftboksen.

m Ved installering av utluftningsroret,
folg radene i bruks- og monterings-
anvisningen til ventilatoren.



pl - Instrukcja uzytkowania

Opis dziatania

& Niebezpieczenstwo zatrucia
przez gazy spalinowe.

Zestaw do przebudowy jest przezna-
czony do tego, zeby wdmuchiwac
powietrze z powrotem do pomiesz-
czenia wyciggu kuchennego. Jesli
powietrze ma by¢ wyprowadzane z
pomieszczenia i mieszkanie jest wy-
posazone w palenisko pobierajace
powietrze z pomieszczenia, zalecana
jest najwyzsza ostroznosc.

Prosze bezwzglednie przestrzegac
wskazdéwek bezpieczenstwa i ostrze-
zen w instrukcji uzytkowania wyciagu
kuchennego. W takim przypadku
prosze zasiegnac¢ rady wykwalifiko-
wanego kominiarza.

Ten zestaw do przebudowy jest prze-
znaczony do stosowania w gospodar-
stwie domowym i w otoczeniu domo-
wym.

Zestaw do przebudowy stuzy wytacznie
do przebudowy wyciggu kuchennego
Miele na tryb zamknietego obiegu po-
wietrza.

Zassane powietrze jest oczyszczane
przez filtry ttuszczu wyciggu i filtr zapa-
chow w wyciggu kuchennym i przez
kratke wydmuchowa kierowane z po-
wrotem do kuchni.

Wyciag kuchenny musi by¢ przezna-
czony do uzytkowania w trybie za-
mknietego obiegu powietrza. Prosze

przestrzegac¢ instrukcji uzytkowania wy-

ciggu.

Prosze zwréci¢ uwage, czy filtry tlusz-
czu i filtr zapachow sg zatozone.

Przy montazu wyciggu nalezy przestrze-
gac przynaleznej instrukcji montazu.

Montaz

Modut wydmuchowy jest przeznaczony
do montazu w nisko potozonych miej-
scach, np. w cokole kuchennym. Mozli-
wa jest jednak rowniez kazda inna loka-
lizacja. Prosze wybiera¢ miejsce monta-
zu i kierunek wydmuchu w taki sposéb,
zeby powietrze mogto bez przeszkod
wyptywacé z modutu. Strumien powie-
trza nie powinien by¢ skierowany bez-
posrednio na sufit lub na sciane. Nie
powienien byc¢ réwniez skierowany w
obszary, w ktérych znajduja sie ludzie.

m Przestrzega¢ wymiarow i wskazéwek
montazowych na rysunkach na koncu
tej instrukcji uzytkowania i montazu.

Przewéd wylotowy

Modut wydmuchowy dysponuje kré¢-
cem przytgczeniowym 222 x 89 mm.

Do potaczenia wyciagu kuchennego i
modutu wydmuchowego oraz do potg-
czenia kilku modutéw wydmuchowych
dostepne sa kanaty ptaskie w ramach
wyposazenia dodatkowego.

Do utozenia przewodu wylotowego
od wyciggu do modutu wydmucho-
wego nalezy stosowaé wytgcznie
gtadkie rury lub gietkie przewody wy-
lotowe z materiatéw niepalnych.

m Przy uktadaniu przewodu wylotowego
przestrzegac¢ wskazéwek w instrukcji
uzytkowania i montazu wyciagu ku-
chennego.
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pt - Instrucoes de utilizacao

Descricao de funcionamento

& Perigo de intoxicac&o por gases
de combustao.

O acessorio tém a fungéo de voltar a
conduzir o ar no espago onde o
exaustor esta instalado. Se pretender
conduzir o ar para fora da cozinha é
necessario ter muito cuidado caso
exista também uma lareira, ou idénti-
co, instalado na cozinha.

Leia atentamente as medidas de se-
guranca e as precaucdes menciona-
das no livro de instru¢des do exaus-
tor. Para este caso, procure aconse-
Ihamento junto de um limpa-chami-
nés competente.

Este acessdrio destina-se ao uso do-
méstico e em ambientes similares.

Este acessdrio destina-se exclusiva-
mente a alteragcao de funcionamento do
exaustor Miele para o modo de funcio-
namento por circulacéo de ar.

O ar aspirado passa pelos filtros de
gorduras € é limpo no exaustor e de-
pois conduzido pela grelha para a cozi-
nha.

O exaustor tem de ser adequado para o
funcionamento por circulagéo de ar.
Observe, para isso, as indicacdes do
exaustor.

Verifique se o filtro de gorduras e o filtro
de carvao estdo montados.

Para efetuar a montagem do exaustor,
observe as instru¢cdes de montagem
correspondentes.
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Montagem

A caixa de circulacdo de ar esta previs-
ta para ser montada num espago pouco
alto, por ex. no rodapé da cozinha. No
entanto também pode ser montada
noutro espaco adequado. No local da
instalac&o escolha o sentido do ar fluir,
de forma que possa sair da caixa sem
obstaculos. A saida de ar ndo pode fi-
car virada para o teto ou para uma pa-
rede. Nao deve ficar voltada para o es-
paco onde possam existir pessoas.

m Verifique as dimensdes de montagem
e as figuras no final destas instrucdes
de utilizagcao e de montagem.

Tubo de saida de ar

A caixa de circulacdo de ar dispde de
um bocal de ligagdo com 222 x 89 mm.

Para a conexao entre o exaustor e a
caixa de circulacao de ar e para a cone-
xao de varias caixas de circulagido de ar
estdo disponiveis condutas retangula-
res como acessorios.

Como tubo de saida de ar do exaus-
tor para a caixa de circulacédo de ar
utilize somente tubos lisos ou tubos
flexiveis de material ndo inflamavel.

m Para instalar o tubo de saida de ar
observe as indicagcdes nas instrucdes
de utilizacdo e montagem do exaus-
tor.



ru - UHcTpyKuma no akcnnyarauum

Onucanune ¢yHKUMN

& OnacHocTb OTpaBneHus n3-3a
BObIXaHNsi NPOAYKTOB CropaHus!
KomnnekT ans nepeobopynosaHns
BbITSKKI B PEXXM PELMPKYNSALIMN
npegHasHayveH ans Toro, YTobbl OT-
BECTWN BO3[yX 06paTHO B nomelLe-
HVe, rge yCTaHOBMEHa BbITSXXKaA.
Ecnun Heo6xoQMMo BbIBECTU BO3OYX
13 NOMELLEHWS, FAe YCTaHOBEHa
BbITS)KKa, a KBapTupa obopygosaHa
YCTPOWNCTBOM rOPEeHIsi, 3aBUCMbIM
OT KOMHaTHOro Bo3ayxa, Tpebyetcs
0cob6asi OCTOPOXKHOCTb.
ObsazartenbHO cobnoganTe npasuna
TEXHUKM 6E30MacHOCTU 1 npeay-
NPEeXAeHUs B MHCTPYKLUN MO 3KCM-
nyartauum BbITsXKKN. [pn Heobxoam-
MOCTU 06paTUTECh 3a KOHCYNbTaumen
K OMbITHOMY CMEeLManmcTy Nno 3KC-
Jiyataumm neyHoro o6opyaoBaHus.

OTOT KOMMAEKT Ans nepeobopynosa-
HUSi NpefHa3HayveH ANs MCNoNb30BaHNSA
B AOMaLLUHEM XO3ANCTBE 1 NOA0OHbIX
yCnoBusiX.

KomnnekT gnsa nepeobopynoBaHus
npegHasHayYeH UCKYUTENbHO Ans ne-
peobopynosaHns BbITS>XKN Miele B pe-
XKUM PELVIPKYNSLN.

BcacbiBaembill BO3OyXx ounLLaeTcs,
NpoxoAs Yepes XMpOoynasnmsaroLmne 1
YrosibHble (OULTPbI BBITSXXKU, U BbIBO-
OUTCS CKBO3b BEHTUNISILMOHHYIO PELLET-
KY Ha KyXHIHO.

KyxoHHas BbITS>KKa AOMKHA ObITb Npu-
rogHa ans paboTbl B peXnMe peLimpKy-
nagum. CMm. nHgopmaumio 06 3TOM B WH-
CTPYKLMW MO 3KCMJlyaTaumm BbITSKKN.
Cnepute 3a TeM, 4TOObI ObINN BCTaBNe-
Hbl XKUPOYIaBNUBAIOLLNE U YrOSbHbIE
hUNLTPLI.

MpuMnTe BO BHUMaHVe MHOPMaLMO O
MOHTa)Xe BbITSXKKN B COOTBETCTBYHOLLEN
WNHCTPYKLMMN MO MOHTaXY.

MoHTax

KomnnekT ans nepeobopynoBaHnst
npegHasHayeH /18 MOHTaXKa B HU3KMX
MecTax, Hanpumep, B LLOKOIbHON NaHe-
n Ha KyxHe. OgHako, TakxXe BO3MOXEH
MOHTaX B JIIO60M OpYroM NpUrogHoOM
MecTe. BbibepurTe MecTo 1 HanpaeneHve
YCTaHOBKM Takum 06pa3om, 4ToObl BO3-
OyX MO BbIXOOUTb N3 KOMIekTa 6ec-
npensTcTBeHHO. [10TOK BO3ayxa He Jon-
>KEH ObITb HanpasneH NPsMo B NPensT-
CTBUE, HanNpyMep B NMOTOSIOK WS B CTe-
Hy. OH TaKk>Xke He JOMKeH ObITb Hanpas-
JIeH B MECTa, rae HaxopdATcs JIlogun.

m [1ns BCTpauBaHusl 1 MOHTaXka CM. pu-
CYHKW, PaCrooXXeHHble B KOHLe AaH-
HOI UHCTPYKLMM MO SKCnyaTauum u
MOHTaXXY.

Bo3ayxoBop,

KomMnnekT anst nepeobopynoBaHns
OCHalLLeH HarHeTaTeNbHbIM NaTpyoKoMm
222 x 89 Mm.

[ns coeiMHEHNS BbITSXKKN C KOMMIEK-
TOM NepeobopynoBaHNs U HECKOb-
KX KOMIMJIEKTOB NepeoGopynoBaHus B
Ka4yecTBe NPUHaANEXHOCTN AOCTYrHbI
NOCKMe BO3AyXOBOdb!.

B kayecTBe BO34yx0BOAA OT BbITSX-
K1 K KOMMNNIEKTY Ans nepeobopyno-
BaHUS NCMNONb3YyWTe TONLKO rnagkne
TPyObl NAn rMbKKe WnaHry oteoga
BO3yXa U3 Heropto4yero marepuana.

m [py Npoknagke Bo3gyxoBoda Y4nTbl-
BaliTe yKasaHusi UHCTPYKLWK Mo
KCNAyaTauun  MOHTAXKY BbITSXKMU.
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sl - Navodila za uporabo

Opis delovanja

& Nevarnost zastrupitve zaradi
zgorevalnih plinov.

Komplet za predelavo je namenjen
temu, da omogoci vraCanje zraka v
prostor, v katerem je namescena
napa. Ce Zelite zrak speljati ven iz
prostora in je v vasem stanovanju
kuriSCe, ki porablja zrak iz prostora,
priporo¢amo skrajno previdnost.
Pri tem obvezno upostevajte
varnostna navodila in opozorila v

navodilih za uporabo kuhinjske nape.

V tem primeru se posvetujte s
pristojno dimnikarsko sluzbo.

Ta komplet za predelavo je namenjen
uporabi v gospodinjstvu in podobnih
okoljih.

Komplet za predelavo je namenjen
izkljuéno za predelavo Mielejeve
kuhinjske nape na delovanje s
krozenjem zraka.

Zrak, ki ga napa vsesa, se precisti
preko mascéobnih filtrov in filtrov z
aktivnim ogljem, nato pa se skozi

reSetko za izhodni zrak vrne v kuhinjo.

Kuhinjska napa mora biti primerna za
delovanje s kroZzenjem zraka.
Upostevajte napotke v navodilih za
uporabo nape.

Pazite, da so mascobni filtri in filtri z
aktivnim ogljem vstavljeni v napo.

Pri montazi nape upostevajte
pripadajo¢a navodila za montazo.

20

Montaza

Enota za krozenje zraka je predvidena
za montazo v nizke predele, npr. v letev
podnozja kuhinjskih elementov. Vendar
pa jo je mogoce namestiti tudi na katero
koli drugo primerno mesto. Mesto
vgradnje in usmerjenost izberite tako,
da lahko zrak neovirano priteka iz
enote. Tok zraka ne sme biti usmerjen
neposredno v strop ali steno ter v
obmodja, kjer se zadrzujejo osebe.

m Pri vgradnih merah in montazi glejte
slike na koncu teh navodil za uporabo
in montazo.

Odvodna napeljava

Enota za krozenje zraka ima priklju¢ni
nastavek 222 x 89 mm.

Za povezavo med napo in enoto za
krozenje zraka ter za povezavo ve¢ enot
za kroZenje zraka so kot dodatna
oprema na voljo plosc¢ati kanali.

Za odvodno napeljavo od nape do
enote za krozenje zraka uporabljajte
le gladke toge cevi ali gibljive
odvodne cevi iz negorljivega
materiala.

m Pri polaganju odvodne cevi
upostevajte napotke v navodilih za
uporabo in montazo kuhinjske nape.



sv - Bruksanvisning

Funktionsbeskrivning

& Risk for forgiftning pa grund av
férbranningsgaser.
Ombyggnadssatsen &r till for att
aterfora luften till flaktens uppstall-
ningsrum. Om du vill leda ut luften
fran uppstallningsrummet och bosta-
den har en eldstad som &r beroende
av rumsluften sa méaste du vara for-
siktig.

Folj sékerhetsangivelserna och var-
ningarna i bruksanvisningen till flakt-
en. Dessutom &r det i detta fall viktigt
att du foljer sotarens rad.

Denna ombyggnadssats ar avsedd for
anvandning i hushall och i hushallslik-
nande miljéer.

Ombyggnadssatsen ska bara anvandas
for att bygga om en Miele-flakt till cirk-
ulationsdrift.

Luften som har sugits upp renas genom
fettfiltret och lukftfiltret och passerar
sedan genom ett kolfilter och aterfors
genom franluftsgallret ut i koket.

Flakten maste vara avsedd for cirkula-
tionsdrift. F6lj bruksanvisningen for
flakten.

Se till att fettfiltret och luktfiltret ar isat-
ta.

Fo6lj monteringsanvisningen till flékten
vid montering.

Montering

Kolfilterboxen ar anpassad fér monte-
ring pa lagre nivaer till exempel i en
sockel i kdket. Den gar dock &ven att
bygga in pa andra stallen. Tank bara pa
att luften helt fritt ska kunna stromma ut
ur kolfilterboxen. Luftstrommen far inte
vara riktad rakt mot ett tak eller en
vagg. Den ska heller inte vara riktad
mot en plats dar man ofta ar, till exem-
pel kbksbordet.

m Beakta bilderna i slutet pa denna
bruksanvisning for korrekta inbygg-
nadsmatt och montering.

Franluftsledning

Kolfilterboxen har en anslutningsstos pa
222 x 89 mm.

For anslutningen mellan flakten och kol-
filterboxen och for férbindelsen mellan
flera kolfilterboxar finns platta kanaler
som extra tillbehor.

Anvéand endast glatta ror eller flexibla
franluftsslangar av godkant icke
brénnbart material till franluftsanslut-
ningen.

m Folj anvisningarna i flaktens bruks-

och monteringsanvisning for att dra
franluftsledningen.
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tr - Kullanim Kilavuzu

Fonksiyon aciklamasi

& Yanma sonucu ortaya ¢ikan gaz-
lar dolayisiyla zehirlenme tehlikesi.
Doénustirme kiti havayl daviumbazin
kurulum yerine geri vermek Uzere ta-
sarlanmistir. Havayi kurulum yerinden
disariya yonlendirmek istiyorsaniz ve
evinizde ortam havasina bagimli isiti-
ci cihazlar mevcutsa ¢ok dikkat edil-
mesi gerekir.

Buna iligkin olarak daviumbazin Kul-
lanim Kilavuzunda verilmis olan gu-
venlik talimatlari ve uyarilan dikkate
aliniz. Béyle bir durumda yetkili baca
ustasina danisiniz.

Bu dénUsturme kiti evde ve ev benzeri
ortamlarda kullanilmak Uzere tasarlan-
migtir.

Doénustirme kiti sadece Miele marka bir
davlumbazin baca baglantisiz isletime
dénusturtdlmesinde kullanilir.

Cekilen hava davlumbazdaki yag filtresi
ve koku filtresi tarafindan temizlenir ve
cikis izgarasi Uzerinden mutfaga geri ve-
rilir.

Davlumbazin baca baglantisiz isletime
uygun olmasi gerekir. Daviumbazin kul-
lanim kilavuzunu dikkate aliniz.

Yag filtresinin ve koku filtresinin takiimig
olmasina dikkat ediniz.

Davlumbazin montajinda ilgili montaj ta-
limatini dikkate aliniz.
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Montaj

Resirkllasyon Unitesi alcakta bir yere,
o6rnegin mutfagin baza paneline montaj
icin dngoérulmastir. Bununla birlikte
baska herhangi bir uygun yere de mon-
te edilebilir. Montaj yerini ve yénund,
hava Uniteden engellemeden ¢ikabile-
cek sekilde seciniz. Hava akigi dogru-
dan tavana veya bir duvara dogru yon-
lendirilmis olmamalidir. Ayrica insanlarin
bulundugu alanlara dogru da yénlendi-
rilmemelidir.

m Montaj 6l¢clsi ve buna bagh montaj
resimlerini kullanim kilavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

Atik hava borusu

Resirkllasyon Unitesinin 222 x 89 mm
boyutlarinda bir baglanti ucu vardir.

Davlumbaz ve resirkulasyon Unitesi ara-
sindaki baglanti icin ve birden fazla re-
sirklilasyon kutusunun baglanmasi icin
diiz borular aksesuar olarak edinilebilir.

Davlumbaz ile resirkilasyon Unitesi
arasina atik hava borusu olarak sade-
ce yanmaz malzemeden purizsiz
borular veya esnek hava tahliye hor-
tumlari kullaniniz.

m Atik hava borusunun désenmesine
iliskin olarak Davlumbazin Kullanim
Kilavuzu ve Montaj Talimatindaki bil-
gileri dikkate aliniz.
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